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Abstract :

This paper aims to study the relationship of translation with discourse analysis,
by which the translator try to reveal and convey texts meanings. Since translation
process occurs through understanding, the interpretation of meaning remains
relative and dependent upon the translator’s analytical, linguistic, cultural and
cognitive skills. However, good translations rely on the original and target texts
equivalence in terms of senses, even if the translator adequate them for a
purpose. Therefore, meaning is a problematic issue for any translator worried
about understanding the original text meaning to reproduce in the target text. In
this perspective, we want to track the discourse analysis path, to look for what
meaning is, what is its concept.

KeyWords: discourse ; discourse analysis ; meaning; sense ; context and
situation.

et gl



416 2023 gl 01 2220l 12 alaall Gl 0 Al

sha ol

Sl G ) ke o AL L) w2 WY Sl G bl e 2l s
(oY) allly WY1 3 o Oolang alasg BISST Jagt Gl of (s9a0 Ol iy iS5 g ks
oAl e o @l B e @ oA SVslt e 5 Rlas (g (S Al sl 3 )
A eV gylb) (3 S ailney

"analyse du discours Delisle 15> oS i oW 03l wladlh allas dgs
il ol @ olad) L4l slas Was 1980y comme méthode de traduction™
G Ay 25l oAl e o) Salke (3 osead) Slasl (3 Gostll Dt pn ool e Lngie ol
Dby i) (s 3 ands c@mﬁ,ﬁ; L™ (Budl 2l gu;,jy‘y\ o2 e m koly e
'Discourse  Jeremy Munday s e LS jseb Ly ey Lk 2 olag
ey a3 asshs Jo 1auby 106 y) (2017) Analysis in Translation Studies”

e ol ol Judl 3 ol Ue Cony OF 095 "Oladt” 2l Ul B! Ly peazin

G Aadly dagll Ol & Wlllas 2oy Oladl LIE mgis pogie i Ayl adhy (adly Ollad

ctnghs ALYy aall Chpmn Uil gy gy Al o2 iy ol oo Sl 3 g0 o)l
ol S Jats Bl £

olesdly et I

3l ol e e diSCOUTS ol texte Jadl oseds o Jidl b U 1S
(U Bl e 152 s s el WL Lol Bldly Ly Lage Ot (lguns
saflan 4 Bdle gn Ol (e 3 Bbed) r 83,30 Bl sl p Sl o Bl s el
OB a5 bl Lolsd) il 3adn Gime diny 3 A Lol Sab 65873 fany 480 s
s okl u s (8o 2015 (L soluay o amnl) aalll s 2o Ll (6l (JH Blsy Oyl
SASH 5l LS e a5z et ol ¢ dadl) Jlasza ¥ Bl 8321 A1) 4 Al D)
Lol oo Lt 3l 2 glly (IS el 2780 (Randll) sl e Ak 58 L sy cilodkd
(793 2018 ¢ STy iy L sy



417 2023 gl 01 2220l 12 alaall Gl 0 Al

B ) plisna) pn d ey Ladl coladly adl oy WiddOWSON O sy s
Jeosd din oyl OF an Mg (b (28 L) UL 5LaY) a0 el (3 Al plassnal Ofy ces
ALY e s ) b aee Sl oLl o V) ady gilaSnl of SO e end) of L)
oy Cmazelly LAl Corly ol sl sl A Uk sa Lol 28 O VST g
o o ) s e 6T olinn Balasd ISl r ol @y T o ) JHE il s 3
sl Y ga O LaS adl » OF eslis Ll Ui HOUSE esls OUsor gl carng .ol
el s s el ) ol L e e ol Gl SIS Y e sgaill el
(Munday, 2017, .«adl oo Vi 4 42 O ooy A o gy ¢ ai £l5) Lis aie et
p-48)
e Ui e Bl 3 ol Jlemial » ga Oledl 0L Jodl LSE (e L 5Lzl
( Machin & Mayr, .«aslll JSKaW Jaey Jlaszal die Jolss Jramd JYAly (sl (2l
(b ol Bl @ ity Sdoie Gy (5930 ol Bdae sa Olbdl OF oliasg 2012, p.20)

sl psealls (parole) e rlleas bl

tolasdl o sale 11
iy 1S5 gl slidly CSH G e limgll IS Al pilnes 3] el Bl bl 0TI .
Jodl Zl) (S G el (3l ) g, d) g Oladl LU OB () el Ogs ey ol
( Dict. de linguistique Larousse) .cies plas 384 2l

ol el (6 el BB (3 U b oniSS SLUSI OF Gy ¢ Jud) o 3l s
Jot ol Wy cssalll ol e Lngs ol Lnypaas ol S it s Bl I3 8 B sl Oy (sl
Gymn o dy OVYI Gstn o il o Jond (ol LT L g 3Ll Jdg O LgilasT
( Delisle, 1980, p.59) .ol) L4 e ol fangy caxll Lld Lo fomy SV OF 4 cany . aad)

il copme Ol o el ezl Gll) Gy B Wl 3 Ol L 2 WSy

B LV s Aol ogadl (3 dheszd) 2l BUT (3 Ll Ol W2 byy Loy &) aid
ealing 63y o) Bl plisnal Wiy on 3l Blally cad sl Ul QLaly ol VI Blly 2l o
(Munday, .oStall s gl oSl &l 2l b Jls o)l 2asd (3 by LS W) e adle
op.cit, p.1)
Josl 3 ey dplad) wilsn oaled ) el S pn Ul LU OF Jodl el (o U sl
ol s el s 3 aale B T 5 osad) ogb Aad el




418 2023 gl 01 2220l 12 alaall Gl 0 Al

tdorr g Olasd) fodows —III

Bl Ales e 2 oOSie - 3 4 22N AL aele e Ol e S
oy allad O3 Sl UL el o8 LS sale] ¢ alB o gdlly Sel Al e lla Bains B nes
s OVI 8 Dghatoy Ly oadll DLad) o 59l s ez OF (oL VI ailad) (g » ols
sl 2alll w31 IS IS sl 8 080 s (bl Bl (3 e 2l ALl 3 el g Lt
S Gsten o Jonll OF Wgs (525 (14 2 (1998 c0laadt &1 de) . 3lsh b Lisllas SIS Y
A et @ gl el Y e sy VA Sl ol LS Ales p Wl oy JA) o
Wl 58 Cllan b st el G el A lahl gm Y Lasd Ses apst ) Ol LIS
( Delisle, op.cit, p. 16) .l (& 1S WLy wgill e

S5 il ol 3 ot LIS aalesy aa iy olled) Bde je Egud Bl (39

Boail S (i) Ry meioss e fond Bl Blie & Ol LS OF House sl U5
3 U sa LSy ST susy Joels aSUI e e (ifllg) Bily o coladl/ jadl (3 sl asdse
14573 ey Vol () @i ¢ IS ) el rppks 9 ol passe 0B L)) SN s
o9 5 9 (Munday, op.cit, p.47).L0G ol 3L e 58l S s M e lladd Ly
Sl LE Jls e Oy 22700 (8 peedlly Bl okl OF (osuad) U2 (3 adl) Lmm3é b
U A e ol L Oy aa il des IO WL o Lede LU o2 18 g 2l diby dyasd
IS S Y 5L ades 3l Wiy aa il OFy cperformance sl s ades o2 Gorge igas
Towlio domgin ooy IS0 2 Ol W2 by & aemgdld Oy sl oY1 Alas Ao ol
2l Gl 2l Sl gapll il U pgy @) Bomgrall Sl Vlg dgalll 3L OLasY
imgul) Q) LIE Gb awy olasd) Al wlela Yl Lols e sl ol eds ol
Bl (gLl 5 Bslaid) SISW LgzaeDe o o Lehokesy Bsalll o0 )l Sl vy Cimgy BLaSTY
ety gl s (3 Wge B> s S T et L2 0 ad (llisT Uy il aids alo o3
esyliny aailly 2hol) jopadl & Ol W 23U cn pad @) SLGN 3 moly Ko b
OF wals eyl n sy (Munday, ibid, p.49). cladl & Loy ST (o0 aldd a8l #3bes
o &) Oladl LUE g Ofy cigmr oo Law)ley 2l Bk (3 a0 28 el a5 31 of 2ibsll
sl i e Al by

odn Lty (3 ollak) S psgin juamey oS diodane oLl Ol LU alead 055 of (S
o W aolbt Gal olet Wy Sy 2l pa) el adl L2 o aapdy el o) e
M Ols g L oy Bl (3 Waziy (3 Sy 2l 1 e pndly s oV el sl




419 2023 gl 01 2220l 12 alaall Gl 0 Al

foally sl Sl aAllab) A Sy Aol opadl 3 WS sl b @ el OF il
ey dador jeea Abbal k) Bl Bl (9 (bl jadl 3 el s 2] saley Al
(11, 2007 sl
i sl 5,k Liludlly aludll dslaas Vs ailadlly adlandl ikl OF ) 3)Lay) jads

ot ) i) aeidly 33Uy gl Sl (3 ol () Rl Gl Sy s (g8l e (L
s LA wlatd et )l Bllgn] &l ey Jsodl) ddy SV AR (Bl B sl )
(s i oLl e ¢ @l su 2 "transcodées Y " ol .
Bldl 3 30 glas Jod BIG o5 3 "contextuelles sl SISl & (bl (3 basdy
doel e aild aall o ) Lo ad 3 aheanad) Sl e Calif aaa) Bl Jlexza Wl Clan
SIS o sl i el F sty 2 Bl sens ) AU sy ol s
LY e Ol L s pe a3l UE Slslas OF e 12 (IS Lalesal Les plecaYly
(Delisle, op.cit, p. 46)
SIS e e sl hep SIS e LS Rl 3 Lls Va5 gl g8l 3eLiST ) a2y
Dbl 2ol Oylally U S g 3] e LN el page e Ay Bk dealy W
chaln oz oo il U by 3 SIS G e 3Gy By 2 S )l ) L) oS
sl Gl sl nby ool Sladi g8y Leze ol 1)y ool ol las Sl YR Lib g Ledby,
2 B gaazy wl B2 1 complément cognitif (3l S SLud sds ey ad
blsyl bl Sl dag bl woaldll ) Glad ag 3 e aat oUT ool et g1 sl
tod Aggalll 2N VNS s 3 8 g5 2z Y OF olixsy (Delisle, 1997, p. 24) .«b
[p e e ) gl ol S8 Jad ) Bes (o Oty Dl Bl ade Gy
ot A o Lkt @) b el i O el e el oLl ) wlayy (170 5 (1997
s e 35 Joslly 3ol los (3 Ltd Lt ki s g5 (Wl 351 SsL,3) Layg) 351,400 s
434 (o) contexte cognitif (3al Ll 2 b gag 65T osnas bgl of Ol 3L Ll 3
Leeg « bo¥ il oy 3613 alos (3 asdin ol B3 gl 2aSTR loglall fusty ol e Lss
(Delisle, op.cit, p.25) .«_ad Sl aegh >0z

S ol alos) oy 1S5 Hlons ¢ bl 2l I oY1 il e JUEsY) O a3 (e oL
Jlasa) b o iblaall aalely wgdlly 3s)all Ll e o2 (processus de traduction aayl
By Jeotly LalS VY gl 3 il 58 e b O wla e s Aty Gl (sall) 1
it sl UL el 07 o) 3 US el LSS il i 3wl Bslely sal) oDl



420 2023 gl 01 2220l 12 alaall Gl 0 Al

¢ il oty o3 31 aSe b s Gy St sl Bkas 3 i G JWLy (o
ot S SRS Bl el Ay Lemshat o LoY1 () les e BULL slom iy S o 2
(Eafly Gabl 2l
iz 1y soadl VI

@ Sl of la Y Sl ARl BNy g JoV) d b duls s el Al ds
Bl o Sl ol ke 2as Sl b @ S T A aedal Oy (il plasal oty VU (L
LTy Lol 3l oo e oo Sl OY ey il o)) Dlad) LY sl LSV ) ) il Sl
s a1 Ly ol Al a ool 0l s ms s gy o el s Skl sy Llsey
s s ab gl Loyl aiogl) ) dzomty Lmlily Bloal) jo2 (s ) 88 aal) 185 2 3) gy
Chos (3 S3) ol ) el B e alaldl 5 5 3 aa il mee SSa» o els Ol
s52 (3 dasehey anale 3 Jally gaol) e ALY e Gl 1 (10T 5 o0 1410 256 5
e g AL ool i)
t S i e el dale 1

Gillaly psgill sally SLU gall e 350 3 gay o gl Slbend Sl Jolbiy s sal)
G Jaally (o Sl spestt 3 ne Lol adee OF slinny (Delisle, 1981, p. 124) .«logiy 254l
o Catford »815" Gy o oally . ol S50 JoiG 5 o) el ) 28 A 4 o5k
O Lage Lo Lt (sl o 2087 51 285 of L O clgwr (o8 IS8 IS Lgaian &) BB 2Ky
o o=l sl e Formal linguistic 2ASall gl olisgl Lewelad gl Bl ada Ofs ..
@ LS Bl 281 w3l 2l UL gry A3l SBDley 1S SN 10ley b 31l
Lo bl sl Ky lapobis aof ol diloal) il clisgll of el aaly (o1 Julad pllad)
Bl 4 <> Ul situation sl 3 apmdl limglly LS wBdle ] fomd 230l DB
o @l Of elinay (Catford, 1965, p.35). «ssill JSCal) Sl salt Ked ol (3 of 23S
wid o b T oy parole DISU sy Jo Loy Sl sl Oy cLangue 2l sime e Lo
i e BYYs ols 2 Lols aols lee W ad) S8 BN Of iy L gy o0 5857607 o
OV o8 3l 5 sy 5 Wby L LAY Bl e 76 YUY Liles ey ol 5 )
LUV St ¥ ol 3 cahe g i el Galled)

Gy diny cinadal) B 1) Wiy aall D1ys) OF dayed) ax ks 3 Bloomfield wlaesl sz
Jas @ p ool daly OF De SauSSUre s 53 ps abmanlly Sl by aall s Loy
E ey (8 L) J,; & aadl §gall ol psgally (JIU) 2SI o d5gall LS Bgall) 2l




421 2023 gl 01 2220l 12 alaall Gl 0 Al

Sl 0SS e dlasignification WYL G Lol JPull JIU B Leg L))l e
e ol i V) a0 3 gl edn KXY 5 sl pladl s 5N L e BB (3 s
Logi ) (3 ol 18 Lo on Laglill Mg (BLAYI ol Jahe g BLIYI g Loyl 5 a8 O LN e
o QoA Ay Ll fetls sall s o5 (S bl BLIYI DL Bae Al ) IS dey gl
e 315 Gy Lt 513 Y BLIYI » 1l 3 caleladll B3l ol 2 @ 1) Jgeo )l gl e i
e Lol 3 055 ) ClogVU o L oad ol ol o 5l &) el e 136 el e
(777 1992 (gl dl) ity e Wsgedl pdg dsgdl il

signification dY.UI seis L 3 Georges Mounin  Olse zjsx 354 Pl S5y
98 anlly 53,21 LU 2N Slgdl paast fole b d 2l DYAL login seedlly SENS 52y
(Mounin, 1972, p.297) .axls] Gyly Slw o myos ey ey ol Lyile 4] L4 L
(De Beagrande & .sense s meaning olSo kW) Al heyysy Lobe o Leghlils
ool 3 Lall o)) L4 & signification 4. Delisle s> <3y . Dressler, 1981, p. 84)
Ay Bysd) LS s pgeds Bly Lodls 3 )5 Lidis s 4l y L sens sally casll 52
WA saw ) b ST g a8 oWV el STl LSl sne 52 3] s3SI
Sy plan Sl e St o ad oels g Al S BL Lk asSG 5) polysémie
O ol dolie U] (g 2y sl pE BLOG Al Led &) STy oL oYY
e 529 502 Bl e Jps 3Ll o L2l ges 5a VA aal) OF oliney (Delisle, 1980, p.59)
My 9a b hlally LUV @ oK Y a QY sl e LU llan BB SL) sl T sl
o2 3 Lty sl olbgile SVYs G medl e 5 shy (AU bolsdlly bl olles
(P T Bl asdlll e wled

Joo sl e il Sy Gy bl 5 e v s situation sl jLaswia) Corlgdl e
G gl adas 3 e Wb Lelse Y (AL jseadl 1053 8 Sy dpsled) atladly dzdly ol Lad
SULA Ly Ul i 3 Olge gy Jss <o) sl 1) ol B 8 ey e Sl
(MOURIN, - bsill 3 aomyal st bl auslon Yy 25,y i) Slolall S o plal) s
O LlS e (usill) b UL adl 2ol 2l g ol Al (ST Of olinsy 1976, p. 115)
Agd 4 ¥ 3> Lmpy sl wne il omoal (spall) 28 Bld) O adll (3 Ll pliall Caosll Ol
Aas iy e sl foad ol a0 L edl) O (eomiied) il Ol ¥l L Y
sl s Lyt ) AU a3l



422 2023 gl 01 2220l 12 alaall Gl 0 Al

ol oM i a2 S s 3455 ool iddos (3 sl sl UL ng cadylad L
s34, ((Récepteur) S ol b e ae ) &gl 2l S Ll 245 (Emetteur) U
Sl Sl gty 2T ) S e madl JUily ol Bes - g &yl L
1Sy Jolsd akos (SitUation) alis & Joedlly (ssnlll e Cobdl (U] ((BaSly Bpomall BUSe Alad)
Sl e JEsY @ 3N il el K 6y s g a Spally U delall 3y bl
3l 3y agalll 5alall slul an &) DISU Sl ) el el s L (3 e iy g oL
Gl Slbans e Lt ) Joldl 03 Lok slsg adSad) L b aalll aulys ] 3ad) s
o Y @ sl SV ol il Gl sl s 3 5 @) oleall g a2 5 s
sl el Gl 3 L) G g B oag Qs dlag My sl e BUL T el sl
L] kil &) gl Jad SIS 2 2l L VYA (s U1 Sl @ 803 oy 18y 2501
S An Gledl Ms By hins a3 Llis gl a3ladly 3,8 Vel il ) )l Jantne
& o3ks Lo )l pls 4] ans Slans 300 3L olis Lghog Bromald of galll YV oy
oF o BY 2 3 Ayl 2l a8l mal a2 psadl 2] Gsee e 4l 5
o B ol agd 1G] 0fy (576-559 5 (2022 ¢ Sl a8y Al olgw 093 el a2l
o sl ) Bl Ll acls) Oas VA st e slazeVl o B3))y 35 2SU ST
o9 O s (SLud) e (39 (Hickey, 1998, p.42) L 3y &)l adld) lagall ae jslizdlly
sl el aslaly 2o Salel o aadl Ofy L glaldl 8 it e S5 dad Oas oby
(103 o @l gl (28 )5 o 3 53 (egln) L« dabl asly

Sl el e SSA @ asTeYl cbildl wlels ol G @Al oLl 3
Sly o o slae a5 ols 2l 3l eladll e sl il Gl 3 (s i) Fledly ) ol
Sldane 3y S5 b 9 L Loy (i) 5 Lo Le collas) e gt 4 sy ol oo e o
D29 el Jelisl) sy G5 ALl il sl Rl (3 aliene Laad Bke Sllaney ciex 353
FlaVly ssallly @olll sl alul o gl oy (29l 00S08 WD lie 3302y 20 055 O
B0 (@l x ¢ SWEY gy 4Ll Ol dlys] doa g salls . (3L

& s ] i3 Bl OV (g0 ol g IV L) O 1Al WLl 3 ol 25
S bl @ dogar dib gs @b U (LW sl ] Bl e T IS s
WUg) 3ol Bpmshl Aol Joor Slygadl) OVt LS am Lo 529 ¢ oa ) Gl o Ogaiall
L sag gt o @ Bl S ST il Blog¥1 il iy (81 o v a1 S
Gla Sy aldl) gl ¥ by Of a4 Ol =T b bga) sbady Ll ey 3 L s



423 2023 gl 01 2220l 12 alaall Gl 0 Al

o g 2aall) il sgmy 0 4y (T iad Lawly 1aE Aegdl) 5044 ccONceptualization gl
o
S Ol gadly skl Olyguadi—1
Lois doadll sl e Loge SIS b)) & dly 4574 dnd MLA\—Z
@lly slealy (ssallly ) Sl 81013
Aadl) B e I e Sy ek ) olpadl—4
(O camis @ SEY Wiy IS (ealill ) ool Lo 13 5 25680 ) Bagdlls
@ e OF el Y ey st @) Byl e STl i Ay r aAl) psede e GO
odb ady "aply g ek 3 ) Bl () L e Leblo sl L3S e bl il
bl O e dosas LSO SN 3l 8 8 o ) 2l i) e e T YT sk Gl
DY e @) Bdal Bondl 3 oliall ds Lk ang st Bab Of3 2 (el L iz )
IS g e s o ) aaSd Bae ) ld Y aa ) d Lol W) Jedl) S E ey cled)
oo bl a Ol d) B ) aall Jalsall ol el s (S ) 2aS) Bee ] ST
(87
o5 s o el dals 2

wmiay e SO Jelzll ezl b &Y lalll e 35S G da il olalall 3 sal JU
s (3 cinad) o o 015 Lo A ) 8 e iy aa ) S Ul ) pagie dd ) ek
ale Sllis o gl Bab Jom oSG0 dazed @ EL NIDA 1LL Gomge Slilly oo il (sl
Sl bl W8y adgludly AV e U2 (3 o) am Jlael B U sall Lo adkiy S3uae
It o lins RS aniSS ibsy s ) B gall O 5SS e JUESY) (3 el s
bl Vol ekl W amall i gag L AL B Gy Bglize Sblmial g O (S8 S (LBl
O3] JBY) bl Uy L o) o ) bl U (SKnsiS 2398 e slie Bl gl
JEH 3 B3 s L Gpidlly mland) (o LE dlasly S ol pamal) sl e ST LS
Ofy cad dorlys g1 Bl (3 Lalime sSS 2dS OF V) o S IV g0 Gty s pomal)
18 ol Bl el Wy e Ogemy ) B o S o) aile Blnial foxd 1S
LIS Glae b Lalins 055 (& 52ial) 2DVl lLally 2513 olad) mo Jaladl dis ol (5pS
(Munday, 2001, p. 38) .3,La)l (3 &Ll




424 2023 gl 01 2220l 12 alaall Gl 0 Al

ST el a2l e el I oy ¢ ko) Lom3sfy  Sanpidd bigondl 2l 1301 L) bzl
opitd Balel ¢ o) el it S o padeles Gl psadl emy e aaldly 2l ol
D e O aladdl sda 2y LU 2l G sus

el sl e Jsaml) Bl Gl WS b e dpe g 1 Wod) W

i)
Bl Beonll ol 2ol Sobial) 6T ol (5552 |5 2l Bdaal) e L oy 1) 2l -
NERPAR-FII g B SCNCP Y
5 W3 Gl el (3 dmdandl 4l 2L o] ol el ale] Boe Led oy 0 S Balel A —
(Munday, .sall 5 @omdl sill o dland Jan sldl 5 2baall Salel e (3R 5 Lkl
ibid, p. 39)
) S e ol B 3 et G g @ el ke o sl Bk gy

o wm‘ L sl Jad 0V glaall 0 aakl il (Lederer & Seleskovitch _gassSales s
O (Kl Jamdl oW Lego sl ) Jsosh) ey e oSl V) Juad OF (S5 Yy dangdl by
il ol sy ot o oloNI of L o L se) e olde sally ol o U
(Lederer, :sue 2 3 aeloall sslely palll KoY aydy gdll o sall jalall fole 230 Jo
1994, p. 1)
: compréhension/Interprétation s/ e s
oY a3 Ol ol s o @IS Bl s &3ymey iga 36US” ) o e e ng
Y &Y ol ikt ) 3 ol ales 2 Yy (Lederer, ibid, p. 23). axll s CniS as
Ll (3 paedl ) s saas (el W S
Déverbalisation . il >0 —0
Gby wtloo B3lel & aall OLasY Wl oo Laill dpmn WD ool ook 4ST5) 2,50 Whes 2
(Lederer & Seleskovitch, 1986, p.13) .ts)l wlallesy Coudl dsladly aall) lsguas
Réexpression aclual) sslef al>pe o
(Lederer, op.Cit, p. ¢ oV & dhonzdl Sl oy dabsnll Glall 28l 53le) Bhos o5 Leds
Sl i By gl pond) cdlaey ST B U Sl Bl a2 5 3 13)
el a8 e alaed) Bl Al
OF 82,4l LS 35 Yy 3] codpady alS gnn i) 8 aliplidl d ol s Bl 48T 2l gl
Gl Olan ] S Wil o Jyad o OF 515 Y g o) oo Lkt Bpldl VY 5,2 i
(LS e s Lad b IV e 2dST) sme sds WS™ (Lederer & Seleskovitch, op.cit, p.17)



425 2023 gl 01 2220l 12 alaall Gl 0 Al

gl Bl drazz LS il K o e Y1 LS g apps 334 0T et 1a OLs o
(Lederer, op.cCit, p.4) . ,Lze¥! cm dgy OF g I

able s ek il iles 33y gme slis) 3 ek BV Jlemzal OF Jsil) ald VI (3
BN G B SV e sall L il s ailisy Sladley ek (3 il IS
b 56 Loile Lozt ) SISy Lol Lol on SSE 3 ms Wl b e 8y SUE ST il
o ides 58 el of Ol o3 OV L8518 alae oo eV el 3 Gtz o) O LY (bl
Bl Glasy Bdal)l SOl G medd IV e Bl ol Ao ges Bsd BST e sabl izl Led
Al e SR alas (s Lo ¥ ssilll 3 0L 2llis™ J4d) LiSsy (Lederer, op.cit, p.230)
3 ol e L gl Y1 Lan ¥ Olad e e IS Oy oSl Lty ) e pls S
B> e dol ekt et sl el 0 ¢ (Delisle, 1980, p.63) st Gl i (il |
LS (retlsl) p gzl oz g AV Sl an wom ) ) oY s ¢ Jady Ly
Al (3 iy LeuSis WYY aealll wlisgll aslld ) aal) Jan
FIEA]

aors o34 Lo ells (Ol Bl 3 e paie BLd) OF Bl Bl ol Dt e R

Al el sn Oll) LI OF 5 LS il o) 5 LIS ) ey el ) 2t 3 ,UsY)
s ny ablaall Ssle] & Loldl wgilly Sl al o Gl Saine ddjmey Buand dkes e sall oo
DV el e o oF AV s o ol (@IS gy 2l gt 10psis o ol
3 (ramall) BN gLl suss G il 580 sl 3 2l &) J,A ULl 1V o &
-(Lederer, op.Cit, p.227) alse JST sl (525 NS oo ailazy ol 3l Jsl fady Oladd
Jus s g OV a0 e 13) asls (STl Ol UYL (ol (gl Wl sy
2 U eudy dady it b el e 3 B U 0K dadl Sledly Bl sally LS
Se) @ By bl @ e Il (oS8 el (gl (3 daiasine 1l Y1 Bl 3] )W
Sy ol A b il syme et B T aeglall Jlay] #U4 Slel e me lellaally S LISU)
G ol gl STy ol e ol T G Lhtany @ Blally SOV el Y
Al 3l Lol B3 Al o by Bgalll el jed 2S5 Bhesy Rilae 3013 309 (ind Bl & sl
Al e glall ST asle ((Lederer, ibid, p.228) aiblaly aST15Y1 Leslsr (3 dely dand
oo ad Las ) elea VI plladl JL8) 0> ety 23Uy 2,51 1,3y abjlang Soalll 03l Lintons
ooyl doling Glas o ¥ 3> 4 o lall Gl
13 Al ol LIE 5. ot@;ﬁa of Lk LS



426

L>;ALMJ\ ) L};&-JL\ RYAY S O el =
Ly sl psed) Glee Jijfj -

Al Jial Lorlol ol Gyl U] Leelonyly Ble 3 oty 2l ) WS e cnmill s -

RECI R Wy
el y el b ol L -
:c‘«r\jd\ 48
S ohsian 1 ol DU L e clitd 2 olote (2015 (e gilam @

NP dgre (e 4(2018) U3 faf}!\ iy «esjjd/fd/‘;‘}»,u 4(2008) Sy Aty e

il
Oty el ,al) 32l (ol aldll ;2 il d Lo (1997 (52 pom dnn @

iz ((1998) U pudl 15 ciadd Llae el dusd) Slesill Ot B s @

s

https://www.aljabriabed.net/n10_07alhafer.htm <10 saal — (4
) aelall (gl dndes AW el Y5 ((1992) (an ) A s @
Ol dmglio o of (il Lxt o dailly Wyt oLl ((2022) ( M agsT @
376-559 -1 .3, 9 W (Ll
https://www.asjp.cerist.dz/en/article/187993

(™ Qi-m & S c[,.:.-j?l/ eyl il J QILJ-/UMJJJ 4(2002) Coley Lawy S @

by ol adll = sgmn G sl i3l 28l 1S (2007
BRISLIN, R.W. (1976). Translation Applications and research, New York,
Gardness Press, Inc
CATFORD, J.C. (1965 ). A Linguistic Theory of Translation, London,
Oxford University Press
DE BEAGRANDE.R & DRESSLER, W. (1981). Introduction to Text
Linguistics, London, Longman
DELISLE, J. (1997). La traduction raisonnée, Canada, Presses de
I’Universitéd’Ottawa
DELISLE, J. (1980). L analyse du discours comme méthode de traduction,
Canada , Presses de 1’Université d’Ottawa
DELISLE, J. (1981). L enseignement de ’interprétation et de la traduction
: de la théorie a la pédagogie, Canada, Presses de I’Universitéd’Ottawa
Dictionnaire de linguistique, Larousse
HICKEY, L. (1998 ). The Pragmatics of Translation Topics in Translation,
Multilingual Matters, England
LEDERER, M. Translation. (1994). The interpretive model. translated by
Ninon Larché,(2014), Routledge


https://www.asjp.cerist.dz/en/article/187993
https://www.asjp.cerist.dz/en/article/187993

427

LEDERER, M et SELESKOVITCH, D. (1986). Interpréter pour traduire.

Paris, Didier Erudition

MACHIN. D & MAYR. A. (2012). How to Do Critical Discourse Analysis.
London, SAGE publication Ltd

MOUNIN, G. ( 1972). Clefs pour la sémantique, Paris, Seghers

MOUNIN, G. (1976). Linguistique et traduction, Bruxelles, Dessart et
Mardaga

MUNDAY, J. (2001). Introducing Translation Studies. London and
Newyork, Routledge

MUNDAY, J. (2017). Discourse Analysis in Translation Studies, John
Benjamins Publishing Company

NIDA, E. (2000). «Principles of Correspondence», in Venuti. L. (Ed.) The

Translation Studies Reader. London, Routledge



